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 اتفاقية شراكة 

Partner Agreement 

 

1. Introduction 1 مقدمة . 

1.1  This Partner Agreement (the "Agreement") is 
entered into between Taurex and the associate 
whose name and address appear on the online 
Taurex registration portal (hereinafter called the 
"Partner"). Taurex and the Partner shall be 
referred to herein as the Parties. 

من      1.1 كل  بين  )"الاتفاقية"(  هذه  الشراكة  اتفاقية  أبُرمت 

بوابة   على  وعنوانه  اسمه  الظاهر  والشريك  جهة  من  توركس 

باسم  يلي  فيما  إليه  )ويشُار  الإلكترونية  توركس  تسجيل 

"الشريك"(. ويشُار إلى توركس والشريك معاً في هذه الاتفاقية 

 باسم "الأطراف".

1.2  Taurex Global Limited, trading as Taurex is 
registered with the Financial Services Authority 
(FSA) in Seychelles under company number: 
SD092. Its registered office is Suite 18, Third 
Floor, Vairam Building, Providence, Mahé, 
Seychelles and its physical address is Suite 3, 
Office 4, Third Floor, KB Emporium, Providence, 
Mahé, Seychelles. 

التجاري    توركسشركة       1.2 باسمها  المعروفة  ليمتد،  غلوبال 

الخدمات المالية   توركس، هي شركة عاملة ومسجلة لدى هيئة 

(FSA)  :الشركة رقم  تحت  سيشل  جمهورية  يقع  ،  SD092في 

الجناح   في  المسجل  فايرام،  18مكتبها  مبنى  الثالث،  الطابق   ،

الجناح   هو  الفعلي  وعنوانها  سيشيل،  ماهي،  ، 3بروفيدنس، 

بي إمبوريوم، بروفيدنس، ماهي،    ه، الطابق الثالث، كي4المكتب  

 .  سيشيل

1.3  This Agreement, as amended periodically in 
accordance with clause 9, sets out the terms and 
conditions between Taurex and the Partner, who, 
acting in accordance with the laws of the 
jurisdiction in which the Partner and Prospective 
Clients are resident, will solicit Prospective Clients 
to trade spot foreign exchange (hereinafter 
"Forex") and Contracts for Differences 
(hereinafter "CFDs"), and who will introduce the 
said Prospective Clients to Taurex. 

،  9تحُدد هذه الاتفاقية، بصيغتها المعُدّلة دورياً وفقاً للبند       1.3

وفقاً   سيعمل،  الذي  والشريك  توركس  بين  والأحكام  الشروط 

والعملاء  الشريك  فيها  يقيم  التي  القضائية  الولاية  لقوانين 

المحتملون، على استقطاب عملاء محتملين للتداول بالعملات 

ما يلي باسم "الفوركس"( وعقود  الأجنبية الفورية )يشُار إليها في 

الفروقات )يشُار إليها فيما يلي باسم "العقود مقابل الفروقات"(، 

 وسيعمل على تعريف هؤلاء العملاء المحتملين على توركس.

 



 

 

1.4  The defined terms used in this Agreement are 
set out in clause 19 (“Interpretation of Terms”). 

البند       1.4 جميع   19يوضح  المصطلحات"(  )"تفسير 

 المصطلحات المستخدمة في هذه الاتفاقية. 

2. Commencement 2 بدء السريان . 

2.1  This Agreement will commence on the 
Effective Date and will continue unless or until 
terminated by either Party in accordance with 
clause 9. 

يبدأ سريان هذه الاتفاقية من تاريخ إبرامها وتستمر ما لم      2.1

 . 9يتم إنهاؤها من قبل أيٌّ من الطرفين وفقاً للبند 

3. Compliance 3 الامتثال . 

3.1  The Partner acknowledges that its Principals 
have read and understood Taurex’s terms and 
conditions, which may be modified periodically 
and agrees to conduct its business in accordance 
with the policies and procedures contained 
therein. 

يقُر الشريك بأن موكليه قد اطلعوا وفهموا شروط وأحكام       3.1

على  الشريك  ويوافق  دورياً،  تعُدّل  قد  والتي  توركس،  شركة 

 ممارسة أعماله وفقاً للسياسات والإجراءات الواردة ها هنا. 

3.2  The Partner represents and warrants that all 
actions to be performed by it under this 
Agreement will comply with all laws, regulations, 
ordinances, organisational documents or rules 
applicable to the Partner or to the jurisdiction in 
which the Partner or the Clients are resident or 
carry on business and that they are consistent 
with all laws, regulations, ordinances, 
organisational documents or rules of Seychelles. 
Where any discrepancy exists between the 
relevant laws, regulations, ordinances, 
organisational documents or 

rules of Seychelles and those of another 
jurisdiction, the laws, regulations, ordinances, 
organisational documents or rules of Seychelles 
will prevail. 

سيتخذها       3.2 التي  الإجراءات  جميع  أن  ويضمن  الشريك  يقُرّ 

القوانين   جميع  مع  بالتوافق  ستكون  الاتفاقية  هذه  بموجب 

على  السارية  والقواعد  التنظيمية  والوثائق  والأنظمة  واللوائح 

أو   الشريك  فيها  يقيم  التي  القضائية  الولاية  على  أو  الشريك 

الولا  أو يمارسون أعمالهم ضمن هذه  القضائية، وأن  العملاء  ية 

القوانين واللوائح والأنظمة  إجراءاته ستكون متوافقة مع جميع 

والوثائق التنظيمية والقواعد المعمول بها في جزر سيشل. في 

القوانين واللوائح والأنظمة والوثائق  أي تعارض بين  حال وجود 

وتلك  سيشل  جمهورية  في  الصلة  ذات  والقواعد  التنظيمية 

في ولاية قضائية أخرى، يعُتد بقوانين، أو لوائح أو    المعمول بها

 أنظمة أو قواعد جمهورية جزر سيشل.



 

 

3.3  The Partner agrees that all Promotional 
Materials and the Partner’s website content 
relating to Taurex, and its services must be 
reviewed and approved in writing by Taurex prior 
to communication and distribution to Clients. 

المواد       3.3 جميع  على  توركس  اطلاع  على  الشريك  يوافق 

توركس  بشركة  المتعلق  الإلكتروني  الموقع  ومحتوى  الترويجية 

وتوزيعها  إرسالها  قبل  كتابياً  عليها  توركس  وموافقة  وخدماتها 

 على العملاء. 

3.4  The Partner agrees that it may not accept 
funds from the Clients but must instruct the 
Clients to deposit/wire transfer funds directly to 
Taurex’s bank accounts. 

يوافق الشريك أنه لا يجوز له قبول أموال من العملاء، بل       3.4

العملاء لإيداع/تحويل الأموال مباشرةً إلى حسابات  فقط توجيه 

 توركس المصرفية. 

3.5  The Partner undertakes that it will not use the 
name, brand, any Proprietary Property or 
Proprietary Information or the trading platform 
of Taurex in its dealings with any Client of the 
Partner except for the purpose of soliciting 
Prospective Clients to become Clients of Taurex 
and, once a Prospective Client has been 
introduced to Taurex by the Partner, only so long 
as the Client continues to have a trading account 
with Taurex and solely for that purpose. The 
Partner will not hold or operate a trading account 
for any Client of the Partner in its own books or 
carry on any trades for any Client in respect of 
any matter for which Taurex provides services to 
the Client pursuant to the Operative Agreements 
unless the Partner is duly authorised or licensed 
to do so under the laws applicable to the Partner 
or to the jurisdiction in which the Partner or its 
Clients are resident. The Partner further agrees 
not to hold out or represent that any person is a 
Client of Taurex in respect of any trading activity 
unless they hold trading account(s) in the books of 
Taurex and such trades are conducted through 
such account(s). 

يتعهد الشريك بعدم استخدام اسم، أو علامة تجارية أو أي       3.5

تداول   منصة  أو  بتوركس  خاصة  معلومات  أو  خاصة  ملكية 

لغرض  إلا  عملائه  من  عميل  أي  مع  تعاملاته  في  توركس 

استقطاب عملاء محتملين ليصبحوا عملاء لدى توركس، وبمجرد 

يستمر   توركس،  على  محتمل  عميل  بتعريف  الشريك  يقوم  أن 

توركس، هذ لدى  تداول  حساب  يملك  العميل  دام  ما  الالتزام  ا 

تداول   بحساب  يحتفظ  أن  للشريك  وليس  فقط.  الغرض  ولهذا 

لأي عميل من عملاء توركس في دفاتره الخاصة، ولا أن يجُري أي  

تقُدمها  خدمات  بأي  يتعلق  فيما  توركس  عن  نيابةً  صفقات 

إ  إلا  تشغيل،  اتفاقيات  بموجب  للعميل  الشريك توركس  كان  ذا 

في  أو  الشريك  على  السارية  القوانين  بموجب  بذلك  له  مُصرَّحاً 

ويوافق  عملاؤه.  أو  الشريك  فيها  يقيم  التي  القضائية  الولاية 

الشريك أيضاً على عدم ظهور أي شخص كعميل لشركة توركس 

فيما يتعلق بأي نشاط تداول ما لم يكن لديه حساب )حسابات( 

وركس، وقد أجرى صفقات من خلال هذا تداول في دفاتر شركة ت

 الحساب )الحسابات(. 



 

 

3.6  The Partner unconditionally agrees that it will 
not represent to any Client that the Partner or 
Taurex will guarantee such Client against loss or 
limit the loss of such Client and that it will not call 
for or attempt to collect required Initial Margin 
and/or Variation Margin as established by 
Taurex. 

يوافق الشريك دون قيد أو شرط على أنه لن يتعهد تجاه أي     3.6

عميل بأن الشريك أو شركة توركس سيضمنان عدم تعرض هذا  

العميل لأي خسارة أو أنهما سيحدّان من خسارته، وأنه لن يطلب 

أو يحاول تحصيل الهامش الأولي و/أو هامش التباين المطلوبين  

 كما تحددهما توركس. 

3.7  The Partner shall maintain all records 
required by Taurex’s terms and conditions and 
shall be available for inspection by Taurex. 

على الشريك أن يحتفظ بجميع السجلات المطلوبة بموجب       3.7

شروط وأحكام توركس، ويجب أن تكون متاحة للاطلاع عليها من 

 قبل توركس.

3.8  Taurex may at any time upon reasonable 
notice require that the Partner provide evidence 
of its compliance with the provisions of this 
Agreement and may enter any premises 
occupied by the Partner or its Principals for the 
purposes of their activities under this Agreement 
and inspect such documents and records as it 
may consider appropriate in order to verify such 
compliance. 

يجوز لشركة توركس، في أي وقت، بعد إشعار معقول، أن       3.8

هذه  لأحكام  امتثاله  على  دليل  تقديم  الشريك  من  تطلب 

الاتفاقية، ويجوز لها دخول أي مباني يشغلها الشريك أو مديروه 

وتفتيش   الاتفاقية،  هذه  بموجب  أنشطتهم  ممارسة  لأغراض 

 الامتثال.  الوثائق والسجلات التي تراها مناسبة للتحقق من هذا

4. Discretionary Authority 4 السلطة التقديرية . 

4.1  The Partner represents and warrants that the 
provision of Discretionary Services by the 
Partner to its Clients will not violate any law, 
regulation, ordinance, charter, by-law or rule 
applicable to the Partner or to the jurisdiction in 
which the Partner or its Client is resident. 

يقدمها      4.1 التي  الخدمات  تقديم  أن  ويضمن  الشريك  يقُرّ 

لعملائه وفق سلطته التقديرية لن تخُالف أي قانون، أو لائحة، أو  

مرسوم، أو ميثاق، أو لائحة فرعية، أو قاعدة سارية على الشريك 

 أو على الولاية القضائية التي يقيم فيها الشريك أو عميله. 

 

  



 

 

4.2  The Partner represents and warrants that it 
will not provide any Discretionary Services, nor 
will the Partner permit any of the Partner’s 
Principals, officers, employees, agents or 
consultants to exercise any Discretionary 
Services over the Clients' accounts, without first 
obtaining a signed power of attorney or trading 
authorisation from the Client. Furthermore, the 
Partner agrees that, in the absence of a valid 
power of attorney or acceptable trading 
authorisation, every action taken on behalf of the 
Client’s accounts will be expressly authorised by 
the Clients and that authorisations to place, 
modify or delete Orders or open and close 
positions will be electronically recorded prior to 
transmission to Taurex. 

يقُرّ الشريك ويضمن أنه لن يقُدّم أي خدمات تقديرية، ولن     4.2

يسمح لأيٍّ من مديريه، أو مسؤوليه، أو موظفيه، أو وكلائه، أو 

العملاء  تقديرية على حسابات  أي خدمات  بممارسة  مستشاريه 

العميل أو تفويض  دون الحصول على توكيل رسمي مُوقعّ من 

فق الشريك على أنه في تداول مسبق منه. علاوةً على ذلك، يوُا

حال عدم وجود توكيل رسمي ساري المفعول أو تفويض تداول 

العميل  حسابات  على  الشريك  يتُخذه  إجراء  أي  فإن  مُعتمد، 

سيكون مُصرحّاً به صراحةً من قِبل العملاء، وأن تسُجّل إلكترونياً  

جميع تفويضات وضع، أو تعديل أو حذف الأوامر أو فتح وإغلاق  

 كز قبيل إرسالها إلى توركس.المرا

4.3  Without limiting the Partner’s compliance 
with clause 4.1 above, before performing any 
Discretionary Services for a Client, the Partner 
shall disclose to the Client in writing that: 

أعلاه، قبل تقديم    4.1دون أي تقييد لالتزام الشريك بالبند       4.3

الإفصاح   الشريك  على  يتعين  للعميل،  تقديرية  خدمات  أي 

 للعميل كتابياً عما يلي: 

4.3.1  The Partner is not an Affiliate of Taurex; 4.3.1   الشريك ليس تابعاً لشركة توركس؛ 

4.3.2  The Discretionary Services are provided by 
the Partner, not by Taurex; 

يتم تقديم الخدمات التقديرية من قِبل الشريك، وليس       4.3.2

 من قِبل شركة توركس؛

4.3.3  Taurex shall not be responsible for the 
profitability of, and shall not be liable for any 
losses, costs, expenses or damages suffered by 
the Client arising from Discretionary Services, 
advice, information or recommendations 
provided by the Partner to the Client; 

ولا      4.3.3 العميل،  ربحية  مسؤولية  توركس  شركة  تتحمل  لا 

خسائر،  أي  مسؤولية  أضرار   تتحمل  أو  نفقات  أو  تكاليف  أو 

أو  أو المعلومات  النصائح  أو  التقديرية  نتيجةً للخدمات  يتكبدها 

 التوصيات التي يقدمها الشريك للعميل؛



 

 

4.3.4  Margin Trading carries a high degree of risk 
to the Client's capital, and it is possible to all the 
Client's initial investment; 

ينطوي التداول بالهامش على درجة عالية من المخاطرة      4.3.4

برأس مال العميل، ومن الممكن أن يتأثر كامل استثمار العميل 

 الأولي؛ 

4.3.5  The Client should not engage in Margin 
Trading and enter into Discretionary Services 
agreement with the Partner unless the Client 
understands all the risks and other significant 
aspects involved in dealing in such products and 
the true extent of the Client's exposure to the risk 
of loss; 

لا يجوز للعميل التداول بالهامش أو إبرام اتفاقية خدمات      4.3.5

المخاطر   بجميع  دراية  على  كان  إذا  إلا  الشريك  مع  تقديرية 

الهامة الأخرى المرتبطة بالتعامل في هذه المنتجات،  والجوانب 

 وإيضاح المدى الحقيقي لتعرضه لخطر الخسارة؛ 

4.3.6  Margin Trading may not be suitable Taurex 
for all investors, therefore if the Client does not 
fully understand the risks involved, the Client 
should seek independent advice; and 

لجميع       4.3.6 مناسباً  توركس  مع  الهامش  تداول  يكون  لا  قد 

إذا لم يكن العميل على دراية كاملة بالمخاطر   المستثمرين، لذا 

 المصاحبة، فعليه طلب مشورة مستقلة. 

4.3.7  Past performance does not guarantee 
future results. 

 الأداء السابق لا يضمن أية نتائج مستقبلية.    4.3.7

5. Compensation 5 التعويض . 

5.1  When requested, Taurex may quote a wider 
Spread for certain Currency Pairs for Customers 
introduced by the Partner and Taurex will pay to 
the Partner the difference between the price at 
which the Transaction is made and the price at 
which the Transaction would have been executed 
if the Spread had not been widened. 

يقُدّمهم       5.1 الذين  للعملاء  توركس  تقُدّم  قد  الطلب،  عند 

توركس  وتدفع  مُحدّدة،  عملات  لأزواج  أوسع  فارقاً  الشريك 

كانت  الذي  والسعر  المعاملة  إتمام  سعر  بين  الفرق  للشريك 

 ستُنفّذ به المعاملة لو لم يوُسّع الفارق.

 

  



 

 

5.2  When requested, Taurex may charge Clients, 
introduced by the Partner, additional 
commissions and pay these amounts to the 
Partner in accordance with clause 5.4. The 
Partner agrees that Taurex will determine, in its 
sole discretion, the maximum commission charge 
allowable on each Transaction. Taurex reserves 
the right to alter or amend its schedule of 
allowable commissions at any time upon Written 
Notice to the Partner. 

عمولات       5.2 فرض  العميل،  طلب  على  بناءً  توركس،  لشركة 

ويوافق الشريك على أن    5.4إضافية عليه، ودفعها له وفقاً للبند  

لرسوم  الأقصى  الحد  الخاص،  لتقديرها  وفقاً  توركس،  تحدد 

العمولة المسموح بها في كل معاملة. وتحتفظ توركس بحقها  

وقت  أي  في  بها  المسموح  العمولات  جدول  تعديل  وذلك    في 

 بموجب إشعار كتابي موجه إلى الشريك. 

5.3  In addition to amounts payable in accordance 
with clauses 5.1 and 5.2, Taurex will pay to the 
Partner additional compensation as agreed 
periodically between the Parties in writing. 

للبندين       5.3 الدفع وفقاً   5.1بالإضافة إلى المبالغ المستحقة 

لما 5.2و وفقاً  إضافياً،  تعويضاً  للشريك  توركس  شركة  تدفع   ،

 يتفق عليه الطرفين كتابياً بشكل دوري.

5.4  Taurex has the right not to pay to the Partner 
the compensation for Completed Transactions in 
Currency Pairs if: 

في الحالات التالية، يحق لشركة توركس عدم دفع تعويضات      5.4

 للشريك عن المعاملات المنجزة في أزواج العملات: 

5.4.1  Taurex feels that Transactions are being 
opened and closed just for the benefit of earning 
compensation for the Partner (i.e., Churning); 

تفُتح وتغُلق فقط      5.4.1 أن المعاملات  إذا رأت شركة توركس 

بالتداول  يعرف  ما  )أي،  للشريك  تعويض  كسب  أجل  من 

 المفرط(؛ 

5.4.2  Taurex feels that the Transactions opened 
or closed by the Partner are not in the best 
interests of the Client; 

إذا رأت شركة توركس أن المعاملات التي فتحها أو أغلقها     5.4.2

 الشريك لا تخدم مصالح العميل؛

5.4.3  Taurex reasonably believes that some form 
market abuse may have taken place; or 

من       5.4.3 شكل  وجود  معقول  بشكل  توركس  شركة  رأت  إذا 

 أشكال إساءة استخدام السوق؛ أو

5.4.4  Taurex feels that the Transactions opened 
or closed by the Partner are executed outside the 
Operative Agreements. 

إذا رأت شركة توركس أن المعاملات التي فتحها أو أغلقها     5.4.4

 الشريك تنُفذ خارج نطاق الاتفاقيات التشغيلية. 



 

 

5.4.5  Taurex will pay to the Partner the 
compensation calculated in accordance with 
clauses 5.1 to 5.4 on a monthly basis in arrears 
within fifteen [15] Business Days from the end of 
the previous month. 

تدفع شركة توركس التعويض المحسوب للشريك وفقاً      5.4.5

رجعي، خلال خمسة عشر   5.4إلى    5.1للبنود من   وبأثر  شهرياً، 

 [ يوم عمل من نهاية الشهر السابق.15]

5.5  Commercial Schedules: Taurex will rebate the 
Partner according to the agreed commercial 
schedules as below: 

الجداول التجارية: تخصم شركة توركس رسوم الشريك وفقاً       5.5

 للجداول التجارية المتفق عليها كما يلي:

5.5.1  Partner Commission - Schedule A 5.5.1     الجدول أ -عمولة الشريك 

5.6  The terms and conditions of the agreed 
commercial schedule are attached at this 
Agreement as Schedule A or B respectively and 
are incorporated into this Agreement. 

ترُفق شروط وأحكام الجدول التجاري المتفق عليه في هذه      5.6

هذه  في  وتدُمج  التوالي،  على  )ب(  أو  )أ(  كملحق  الاتفاقية 

 الاتفاقية.

6. Introduction of Clients 6 تقديم العملاء . 

6.1  Each Prospective Client introduced to Taurex 
by the Partner must be eligible to become a client 
of Taurex and must open a trading account with 
Taurex by sending to Taurex a completed, signed 
and dated copy of the Personal or Corporate 
Trading Account Application Form and the 
documents proving the Client's identity and 
address as required by existing global Money 
Laundering prevention legislation, as specified in 
the relevant application form. The Operative 
Agreements shall govern all trading activity of 
the Client. 

الشريك      6.1 يقدمه  الذي  المحتمل  العميل  يكون  أن  يجب 

تداول   حساب  يفتح  وأن  لديها،  عميلاً  ليصبح  مؤهلاً  لتوركس 

لديها عن طريق إرسال نسخة كاملة موقعة ومؤرخة من نموذج 

إلى  بالإضافة  تجاري،  أو  شخصي  تداول  حساب  فتح  طلب 

ه المستندات التي تثبت هوية العميل وعنوانه، وفقاً لما تقتضي

هو  كما  الأموال،  غسل  لمكافحة  السارية  العالمية  التشريعات 

التشغيل  اتفاقيات  تنُظم  الصلة.  ذي  الطلب  نموذج  في  محدد 

 جميع أنشطة التداول الخاصة بالعميل.

6.2  Taurex will not recognise any Client as 
introduced by the Partner unless the Partner 
claims the introduction by Written Notice within 
two Business Days after the trading account has 
been opened by the Client. 

توركس بأي عميل يقدمه الشريك ما لم       6.2 لا تعترف شركة 

يطلب الشريك تقديمه بواسطة إشعار كتابي يقدم خلال يومي 

 عمل من تاريخ فتح العميل لحساب التداول. 



 

 

6.3  Taurex reserves the right not to accept the 
Client as being introduced by the Partner and not 
to pay to the Partner the compensation for the 
Completed Transactions made by such Client, if: 

بالعميل      6.3 الاعتراف  عدم  في  بحقها  توركس  شركة  تحتفظ 

عن  للشريك  تعويضات  دفع  وعدم  الشريك،  من  المقُدم 

 المعاملات المنُجزة التي أجراها هذا العميل، في حال:

6.3.1  The Client opens a trading account with 
Taurex more than two Business Days before the 
Client is introduced to Taurex by the Partner; or 

فتح العميل حساب التداول لدى توركس قبل ثلاثة أيام      6.3.1

 عمل أو أكثر من تاريخ تقديمه لتوركس من قِبل الشريك؛ أو 

6.3.2  The Client already has a trading account 
with Taurex or any Affiliate more than two 
Business Days before the Client is introduced to 
Taurex by the Partner; or 

أو أي       6.3.2 أن يكون لدى العميل حساب تداول لدى توركس 

شركة تابعة قبل ثلاثة أيام عمل أو أكثر من تاريخ تقديمه لتوركس  

 من قِبل الشريك؛ أو 

6.3.3  The Partner has failed to satisfy Taurex’s 
KYC requirements. 

العميل"      6.3.3 على  "التعرف  متطلبات  الشريك  يستوفِ  لم 

 الخاصة بشركة توركس.

6.4  In accordance with clause 6.3 herein, any 
Clients for whom the Partner does not receive 
compensation (or who are retrospectively 
deemed not to be introduced by the Partner) may 
be retained as clients by Taurex at Taurex’s sole 
and absolute discretion. 

من هذه الاتفاقية، لشركة توركس الحق في   6.3وفقاً للبند       6.4

الذين لا   )أو  عنهم  الشريك تعويضاً  يتقاضى  عملاء لا  أي  اعتبار 

كعملاء  رجعي(  بأثر  وذلك  الشريك،  قبل  من  مقدمين  يعُتبرون 

 خالصين لها، وذلك وفقاً لتقديرها الخاص والمطلق. 

6.5  Taurex has the right to reject any Prospective 
Client who does not meet the criteria detailed in 
Taurex’s internal compliance procedures, copies 
of which have been made 

available to the Partner, and the Partner hereby 
agrees that all new account applications must be 
approved by Taurex in writing before trading is 
allowed to commence. 

لشركة توركس رفض أي عميل محتمل لا يستوفي المعايير      6.5

يتم  والتي  بها،  الخاصة  الداخلية  الامتثال  إجراءات  في  المفصلة 

توفير نسخ منها للشريك، ويوافق الشريك بموجبه على ضرورة  

موافقة توركس كتابياً على جميع طلبات فتح الحسابات الجديدة  

 قبل السماح ببدء التداول. 

6.6  All clients of the Partner as of the date of this 
Agreement and introduced to Taurex during the 
course of this Agreement, remain clients of the 
Partner upon termination or cessation of this 

جميع العملاء الذين قدمهم الشريك لشركة توركس ضمن     6.6

هذه  إنهاء  عند  للشريك  عملاء  يبقون  الاتفاقية،  هذه  مدة 

الاتفاقية أو وقفها. ولا يجوز للشريك التدخل في حق العميل في 



 

 

Agreement. The Partner shall not interfere with 
the Client's right to maintain the Client's account 
with, or transfer the Client's account to or from, 
Taurex. 

الاحتفاظ بحسابه لدى توركس، أو نقل حساب العميل من اسم 

 أو إلى اسم توركس.  

7. Limitations of Liability and Indemnity 7 حدود المسؤولية والتعويض . 

7.1  Taurex will not be liable for any loss or expense 
incurred by the Partner in connection with, or 
directly or indirectly arising from, the acts, 
omissions, or negligence of any third party. 

نفقات       7.1 أو  أي خسارة  مسؤولة عن  توركس  تكون شركة  لا 

يتكبدها الشريك فيما يتعلق بأفعال أو تقصير أو إهمال أي طرف  

 ثالث، أو التي تكون ناشئة عنها بشكل مباشر أو غير مباشر.

7.2  The Partner will indemnify Taurex and keep 
Taurex indemnified on demand in respect of all 
liabilities, costs, claims, demands and expenses 
of any nature whatsoever which Taurex suffers or 
incurs as a direct or indirect result of any act of 
omission of the Partner in connection with its 
relationship with Taurex or any Client introduced 
by the Partner to Taurex or any failure by the 
Partner to perform any of the Partner’s 
obligations under this Agreement or any breach 
of any provision of this Agreement including 
without limitation, any refusal or failure to 
provide any authorisation as Taurex may require, 
whether under clause 4.2 or otherwise. 

عند       7.2 وحمايتها  توركس،  شركة  بتعويض  الشريك  يلتزم 

الطلب، ضد جميع الالتزامات والتكاليف والمطالبات والطلبات 

كنتيجة   توركس  تتكبدها  التي  طبيعتها،  كانت  مهما  والنفقات، 

مباشرة أو غير مباشرة لأي تقصير من جانب الشريك فيما يتعلق  

لى توركس، أو بعلاقته مع توركس أو أي عميل يقدمه الشريك إ

أي إخفاق من جانب الشريك في الوفاء بأي من التزاماته بموجب  

هذه الاتفاقية، أو أي خرق لأي بند من بنودها، بما في ذلك على 

سبيل المثال لا الحصر، أي رفض أو إخفاق في تقديم أي تفويض 

 أو غيره. 4.2تطلبه توركس، سواء بموجب البند 

7.3  Unless specifically provided in this 
Agreement, Taurex shall in no circumstances be 
liable to the Partner for any consequential, direct 
or indirect, losses including but not limited to loss 
of profits, loss of opportunity, costs, expenses, 
penalties or damages the Partner may suffer in 
relation to this Agreement. 

ما لم ينُص على خلاف ذلك صراحةً في هذه الاتفاقية، لا       7.3

تكون شركة توركس مسؤولةً، تحت أي ظرف من الظروف، عن 

أي خسائر لاحقة تقع على الشريك، بشكل مباشر أو غير مباشر، 

أو   الأرباح،  خسارة  الحصر،  لا  المثال  سبيل  على  ذلك  في  بما 

لعقوبات، أو الأضرار خسارة الفرص، أو التكاليف، أو النفقات، أو ا

 التي قد يتكبدها الشريك فيما يتعلق بهذه الاتفاقية. 

 

  



 

 

7.4  Subject to the terms of this Agreement, the 
Partner agrees to indemnify and hold Taurex and 
its Principals, shareholders, officers, directors, 
employees, consultants, agents and 
representatives harmless from and against any 
and all claims, damages, costs, penalties, 
including those stemming from regulators, 
involving the Partner’s activities or its client’s 
accounts including account deficits, loss or losses 
and expenses, including legal fees, that Taurex 
may sustain or become liable or answerable for 
or shall pay, as a result of any proven act, 
practice, conduct or omission of the Partner or its 
Principals, shareholders, officers, directors, 
employees, consultants, agents or 
representatives with respect to the Clients 
introduced to Taurex by the Partner. 

بموجب شروط هذه الاتفاقية، يوافق الشريك على تعويض      7.4

ومسؤوليها  ومساهميها  ومديريها  توركس  شركة  وحماية 

أي  ضد  وممثليها  ووكلائها  ومستشاريها  وموظفيها  ومديريها 

تلك   ذلك  في  بما  غرامات،  أو  تكاليف  أو  أضرار  أو  مطالبات 

أو   الشريك  بأنشطة  تتعلق  التنظيمية،  الجهات  عن  الناشئة 

أو ح الخسائر  أو  الحسابات  عجز  ذلك  في  بما  عملائه،  سابات 

تتحملها  قد  والتي  القانونية،  الرسوم  ذلك  في  بما  المصاريف، 

توركس أو تصبح مسؤولة عنها أو ملزمة بدفعها، نتيجة أي فعل  

أو ممارسة أو سلوك أو إغفال مثبت من جانب الشريك أو مديريه  

ه أو موظفيه أو مستشاريه أو  أو مساهميه أو مسؤوليه أو مديري

وكلائه أو ممثليه فيما يتعلق بالعملاء الذين قدمهم الشريك إلى  

 توركس. 

8. Written Notice 8 الإشعار الكتابي . 

8.1  Any Written Notice under this Agreement may 
be made or given by any of the following means: 

يجوز تقديم أو إرسال أي إشعار كتابي بموجب هذه الاتفاقية      8.1

 بأي من الوسائل التالية:

8.1.1  Email; 8.1.1    البريد الإلكتروني؛ 

8.1.2  Facsimile transmission; or 8.1.2   الفاكس؛ أو 

8.1.3  Post. 8.1.3    .البريد 

8.2  The relevant contact details for the service of 
Written Notices in accordance with this clause 8 
shall be those contact details as provided by the 
Parties, as periodically amended. 

بيانات الاتصال المعتبرة في تقديم الإشعارات الكتابية وفقاً       8.2

هي بيانات الاتصال التي يقدمها الطرفان، وتعديلاتها   8لهذا البند  

 من وقت لآخر. 

8.3  Any such Written Notice will be deemed to 
have been served: 

 أي إشعار كتابي من هذا القبيل يعُتبر مقدماً أصولاً إذا:    8.3



 

 

8.3.1  If sent by email, within one hour after 
emailing it, unless: 

من      8.3.1 واحدة  ساعة  خلال  الإلكتروني،  البريد  عبر  أرُسل  إذا 

 تاريخ إرساله، إلا في الحالات التالية: 

8.3.1.1  A “not sent” or “not received” notice is 
received from the email server; or 

تم استلام إشعار "لم يتم الإرسال" أو "لم يتم الاستلام"      8.3.1.1

 من خادم البريد الإلكتروني؛ أو 

8.3.1.2  Not acknowledged by the recipient. 8.3.1.2     .لم يتم الاعتراف به من قبل المستلم 

8.3.2  If sent by fax, at the completion of 
transmission during business hours at its 
destination or, if not within business hours, at the 
opening of the next period of business hours, but 
subject to: 

ساعات      8.3.2 خلال  الإرسال  عند  بالفاكس،  الإرسال  حال  في 

العمل لدى المرسل إليه، أو عند بدء فترة العمل التالية، إن لم يكن 

 خلال ساعات العمل، مع مراعاة ما يلي:

8.3.2.1  Proof by the sender that the sender holds 
a printed transmission report confirming 
dispatch of the transmitted notice; and 

إرسال       8.3.2.1 يؤُكد  مطبوعاً  إرسال  تقرير  لـ  المرُسِل  امتلاك 

 الإشعار؛ و 

8.3.2.2  The sender not receiving any telephone 
calls from the recipient within one hour from the 
above time that the fax has not been received in 
any form. 

خلال ساعة واحدة من الوقت المذكور أعلاه، عدم تلقي       8.3.2.2

المرُسِل أي مكالمات هاتفية من المرسل إليه تفيد عدم استلام 

 الفاكس بأي شكل من الأشكال؛ 

8.3.2.3  If sent by post, seven calendar days after 
posting it; 

For the purpose of clause 8, “business hours” 
mean between 9:00am and 5:00pm UK time on 
any Business Day. 

غضون      8.3.2.3 في  مقدماً  الإشعار  يعتبر  بالبريد،  أرُسل  إذا 

 سبعة أيام تقويمية من تاريخ إرساله؛ 

  9:00، تعني "ساعات العمل" الفترة ما بين الساعة  8لغرض البند  

 مساءً بتوقيت المملكة المتحدة في أي يوم عمل.   5:00صباحاً و

 

  



 

 

9. Amendment and Termination 9 التعديل والإنهاء . 

9.1  The Partner acknowledges that Taurex has` 
the right to modify the terms of this Agreement 
at any time giving to the Partner ten [10] Business 
Days' Written Notice prior to such changes. Any 
such amendments will become effective on the 
date specified in the Written Notice which shall 
for the avoidance of doubt be after the expiry of 
ten Business Days from the deemed service of the 
Written Notice in accordance with clause 8. 

هذه      9.1 شروط  تعديل  في  توركس  شركة  بحق  الشريك  يقُر 

الاتفاقية في أي وقت، وذلك بإخطار الشريك كتابياً قبل عشرة  

[ أيام عمل من تاريخ إجراء هذه التغييرات. وتصُبح أي تعديلات 10]

الإشعار   في  المحدد  التاريخ  من  اعتباراً  سارية  القبيل  هذا  من 

بعد انقضاء عشرة أيام عمل   -لتجنب الشك-الكتابي، والذي يكون  

 . 8من تاريخ التبليغ المفترض للإشعار الكتابي وفقاً للبند 

9.2  This Agreement may be terminated by either 
Party upon twenty [20] Business Days Written 
Notice to the other. 

يقدم       9.2 كتابي  بإشعار  الاتفاقية  هذه  إنهاء  طرف  لأي  يجوز 

 [ يوم عمل.20للطرف الآخر قبل عشرين ]

9.3  Taurex may terminate this Agreement with 
immediate effect by giving Written Notice to the 
Partner, if: 

يجوز لشركة توركس إنهاء هذه الاتفاقية فوراً بإرسال إشعار       9.3

 كتابي إلى الشريك، إذا: 

9.3.1  The Partner, or its Principals, directors, 
agents, employees, officers or managers are 
convicted of a crime or serious violation of law 
that bears on their honesty and integrity; 

إذا أدُين الشريك، أو مديروه، أو وكلاؤه، أو موظفوه أو       9.3.1

ضباطه أو مديروه، بارتكاب جريمة أو انتهاك خطير للقانون يؤثر  

 على أمانتهم ونزاهتهم؛ 

9.3.2  Taurex determines, in its sole discretion, 
that the Partner has committed acts that are 
inconsistent with (i) the provisions of Taurex’s 
Terms and Conditions, (ii) the material provisions 
of this Agreement or (iii) fair, just and equitable 
principles of trade; or 

إذا رأت شركة توركس، وفقاً لتقديرها الخاص، أن الشريك      9.3.2

)أ( أحكام وشروط توركس، أو )ب(  قد ارتكب أفعالاً تتعارض مع 

العادلة   مبادئ  )ج(  أو  الاتفاقية،  لهذه  الجوهرية  الأحكام 

 والإنصاف فيما يتعلق بالتجارة؛ أو

9.3.3  After two months from the Effective Date, 
the Partner does not meet any criteria 
reasonably stipulated by Taurex. This can include 
KPI’s highlighted in the Schedule A. 

إذا لم يستوف الشريك، بعد شهرين من تاريخ السريان،       9.3.3

معقول.  بشكل  توركس  شركة  حددتها  التي  المعايير  من  أياً 

 ويشمل ذلك مؤشرات الأداء الرئيسية الموضحة في الجدول أ.



 

 

9.4  Any such termination will not affect any legal 
rights or obligations which may already have 
arisen under this Agreement. 

لا يؤثر أي إنهاء من هذا القبيل على أي حقوق أو التزامات      9.4

 قانونية قد تكون نشأت بالفعل بموجب هذه الاتفاقية. 

9.5  The Partner will be eligible for all rebates 
agreed should any client that remains under the 
Partner continue to trade with Taurex for the 
lifetime of that client. 

المتفق       9.5 الخصومات  جميع  على  الحصول  للشريك  يحق 

التعامل مع   للشريك في  تابع  أي عميل  استمرار  عليها في حال 

 توركس طوال مدة عمله. 

10. Personal Data and Recording of Telephone 
Calls 

 . البيانات الشخصية وتسجيل المكالمات الهاتفية 10

10.1  Taurex may use, store or otherwise process 
personal information provided by the Partner. 

معالجة      10.1 أو  تخزين  أو  استخدام  توركس  لشركة  يجوز 

 المعلومات الشخصية المقدمة من الشريك. 

10.2  By entering into this Agreement, the Partner 
agrees to the transmission (and/or has obtained 
consent from individuals working on the Partner’s 
behalf,) of the Partner’s personal data outside 
the European Economic Area. 

بدخوله في هذه الاتفاقية، يوافق الشريك )أو يقر بموافقة      10.2

خارج  الشخصية  بياناته  نقل  على  عنه(  ينوبون  الذين  الأفراد 

 المنطقة الاقتصادية الأوروبية.

10.3  The Partner agrees that Taurex may pass 
information about the Partner which the Partner 
has provided to its Affiliates and to external 
companies to help Taurex process and/or analyse 
it as a part of fulfilling Taurex’s obligations under 
this Agreement. If the Partner does not wish the 
Partner’s personal data to be used for such 
purposes, Taurex must be immediately informed 
in writing and any such stipulation shall remain in 
place until revoked by the Partner in writing. 

التي      10.3 معلوماته  تمرير  توركس  أن  على  الشريك  يوافق 

في   لمساعدتها  خارجية  وشركات  التابعة  شركاتها  إلى  قدّمها 

معالجتها و/أو تحليلها، وذلك في إطار الوفاء بالتزاماتها بموجب  

بياناته  استخدام  الشريك في  رغبة  الاتفاقية. في حال عدم  هذه 

كتابياً فوراً، ويظل    الشخصية لهذه الأغراض، يجب إخطار توركس

 أي شرط من هذا القبيل سارياً حتى يلُغيه الشريك كتابياً. 

10.4  Such personal data may be used for 
marketing purposes or for the conduct of market 
research by Taurex in order to use such data to 
bring to the attention of the Partner products and 
services that may be of interest to the Partner. If 

الشخصية      10.4 البيانات  هذه  استخدام  توركس  لشركة  يجوز 

لفت  بهدف  وذلك  السوق،  أبحاث  لإجراء  أو  التسويق  لأغراض 

انتباه الشريك إلى منتجات وخدمات قد تهمه. في حال عدم رغبة 

يجب  الأغراض،  لهذه  الشخصية  ببياناته  الاحتفاظ  في  الشريك 



 

 

the Partner does not wish the Partner’s personal 
data to be held for such purposes, Taurex must be 
immediately informed in writing and any such 
stipulation shall remain in place until revoked by 
the Partner in writing. 

إخطار توركس كتابياً فوراً، ويظل أي شرط من هذا القبيل سارياً 

 حتى يلغيه الشريك كتابياً. 

10.5  Telephone conversations between the 
Partner and Taurex may be recorded. All 
instructions received by telephone will be binding 
as if received in writing, save for the where the 
provisions of this Agreement require Written 
Notice to be provided by the Partner. Any 
recordings shall be and will remain at all times the 
sole property of Taurex and will be accepted by 
the Partner as conclusive evidence of the 
instructions or conversations so recorded. The 
Partner agrees that Taurex may deliver copies of 
transcripts of such recordings to any court, 
regulatory or government authority. 

يجوز تسجيل المحادثات الهاتفية بين الشريك وتوركس.      10.5

جميع التعليمات الواردة عبر الهاتف ملزمة كما لو كانت مكتوبة، 

تقديم  الشريك  من  الاتفاقية  هذه  أحكام  تقتضيه  ما  باستثناء 

حصرياً   ملكاً  وستبقى،  تبقى،  تسجيلات  أي  كتابي.  إشعار 

ة التعليمات أو  لتوركس، ويقبلها الشريك كدليل قاطع على صح

أن توركس قد تسُلم  المحادثات المسجلة. يوافق الشريك على 

أو   تنظيمية  هيئة  أو  محكمة  لأي  التسجيلات  هذه  من  نسخاً 

 حكومية.

11. Consent to Direct Contact 11   الموافقة على الاتصال المباشر 

11.1  The Partner expressly invites Taurex, for the 
purpose of administering the terms of this 
Agreement or otherwise marketing financial 
services and products, from time to time, to make 
direct contact with the Partner by telephone, fax 
or otherwise. 

يدعو الشريك صراحةً شركة توركس إلى التواصل المباشر     11.1

إدارة  لأغراض  ذلك  غير  أو  الفاكس  أو  الهاتف  عبر  الشريك  مع 

المالية،  والمنتجات  الخدمات  تسويق  أو  الاتفاقية  هذه  شروط 

 من وقت لآخر. 

11.2  The Partner consents to such 
communications and acknowledges that such 
communication would not be considered by the 
Partner as being a breach of any of the Partner’s 
rights under any relevant data protection and/or 
privacy regulations. 

ولن      11.2 لا  بأنه  ويقر  الاتصالات،  هذه  على  الشريك  يوافق 

يعتبرها انتهاكاً لأي من حقوقه بموجب أي لوائح متعلقة بحماية 

 البيانات و/أو الخصوصية. 

 



 

 

12. Confidentiality 12 السرية . 

12.1  The information which the Parties hold about 
Clients is confidential and will not be used for any 
purpose other than as described in this 
Agreement or the Operative Agreements. 

Information of a confidential nature will be 
treated as such, provided that such information is 
not already in the public domain. Information of 
a confidential nature will only be disclosed to any 
person other than an Affiliate of Taurex, in the 
following circumstances: 

تعُدّ      12.1 العملاء  عن  الطرفان  بها  يحتفظ  التي  المعلومات 

سرية، ولا يجوز استخدامها لأي غرض آخر غير المنصوص عليه  

 في هذه الاتفاقية أو اتفاقيات التشغيل.

هذا   على  السري  الطابع  ذات  المعلومات  مع  التعامل  سيتم 

الأساس، شريطة ألا تكون هذه المعلومات متاحة للعامة. ولن 

شخص  لأي  السري  الطابع  ذات  المعلومات  عن  الكشف  يتم 

 بخلاف الشركات التابعة لشركة توركس إلا في الحالات التالية:

12.1.1  Where required by law or if requested by 
any regulatory authority or exchange having 
control or jurisdiction over Taurex or the Partner 
(or any respective associate); 

عند الاقتضاء، بموجب القانون أو بناءً على طلب أي جهة       12.1.1

أو  أو ولاية قضائية على توركس  أو بورصة لها سيطرة  تنظيمية 

 الشريك )أو أي شريك ذي صلة(؛ 

12.1.2  To investigate or prevent fraud or other 
illegal activity; 

غير      12.1.2 آخر  نشاط  أي  أو  الاحتيال  منع  و/أو  في  للتحقيق 

 قانوني؛ 

12.1.3  If it is in the public interest to disclose such 
information; 

هذه      12.1.3 عن  الكشف  العامة  المصلحة  من  كان  إذا 

 المعلومات؛  

12.1.4  At the Client's request or with the Client's 
consent; or 

 بناءً على طلب العميل أو بموافقته؛ أو     12.1.4

12.1.5  As provided in the Operative Agreements. 12.1.5     .كما هو منصوص عليه في الاتفاقيات التشغيلية 

12.2  Except as otherwise provided in this 
Agreement, or as Taurex may otherwise consent 
to in writing, the Partner will keep confidential 
and not disclose, or make any use of, except for 
the benefit of Taurex, at any time, either during 
or subsequent to the termination of this 
Agreement, any Proprietary Information. The 

باستثناء ما ينص عليه صراحة في هذه الاتفاقية بخلاف      12.2

الشريك  يلتزم  كتابياً،  توركس  شركة  عليه  توافق  ما  أو  ذلك، 

بالحفاظ على سرية المعلومات الملكية، وعدم الإفصاح عنها أو 

استخدامها إلا لمصلحة توركس، في أي وقت، سواء أثناء أو بعد  

وافق على أن أي معلومات انتهاء هذه الاتفاقية. ويقُر الشريك وي

الوفاء  من  لتمكينه  فقط  وذلك  تامة،  بسرية  له  تُمنح  ملكية 



 

 

Partner acknowledges and agrees that any 
Proprietary Information is given to the Partner in 
confidence, solely to permit the Partner to fulfil its 
obligations to Taurex under this Agreement, and 
that such information derives actual or potential 
economic value by virtue of its confidentiality and 
nondisclosure to the public or other persons who 
could obtain economic value from their disclosure 
or use. The Partner shall not, under any 
circumstances, deliver, reproduce, or allow any 
Proprietary Information, or any documentation 
relating thereto, to be delivered to, or used by, 
any person or entity whatsoever without prior 
written consent of Taurex. 

هذه  وأن  الاتفاقية،  هذه  بموجب  توركس  تجاه  بالتزاماته 

بحكم  محتملة  أو  فعلية  اقتصادية  قيمة  تستمد  المعلومات 

الذين قد   سريتها وعدم إفشائها للجمهور أو للأشخاص الآخرين 

يستفيدون من إفشائها أو استخدامها. لا يجوز للشريك، تحت أي  

السماح بتسليم أو  ظرف من الظروف، تسليم، أو إعادة إنتاج ،أو  

لأي  بها،  متعلقة  وثائق  أي  أو  ملكية،  معلومات  أي  استخدام 

 شخص أو كيان كان دون موافقة كتابية مسبقة من توركس. 

13. Proprietary Property 13 الممتلكات الخاصة . 

13.1  Subject to terms and conditions of this 
Agreement, Taurex hereby grants to the Partner, 
for the duration of this Agreement, a licence to 
use Proprietary Property. 

بموجب الشروط والأحكام الواردة في هذه الاتفاقية، تمنح       13.1

ممتلكاتها  باستخدام  ترخيصاً  للشريك  بموجبه  توركس  شركة 

 الخاصة طوال مدة هذه الاتفاقية.

13.2  Proprietary Property, regardless of the 
author, shall remain the sole property of Taurex 
and shall be accounted for and returned by the 
Partner to Taurex on demand. It is expressly 
understood that the Partner’s licence to the use 
or possession of Proprietary Property is to fulfil 
its obligations to Taurex under this Agreement 
and that the Partner 

has no other right or proprietary interest in the 
Proprietary Property other than the license 
provided in this clause. 

تبقى الممتلكات الخاصة، بغض النظر عن مُنشئها، ملكاً     13.2

عند  الشركة  إلى  بإعادتها  الشريك  ويلُزم  توركس،  لشركة  حصرياً 

الطلب. ومن المفهوم صراحةً أن ترخيص الشريك باستخدام أو  

حيازة الملكية الخاصة هو للوفاء بالتزاماته تجاه توركس بموجب  

حق )من حقوق الملكية( أو    هذه الاتفاقية، وأنه ليس للشريك أي 

الترخيص  بخلاف  الخاصة  الممتلكات  في  أخرى  صفة  أي 

 المنصوص عليه في هذا البند.

 



 

 

13.3  In the event of the termination of this 
Agreement for any reason, the Partner will 
promptly surrender, and deliver to Taurex, all 
Proprietary Property, including but not limited to, 
all materials, equipment, documents and data 
pertaining to its relationship with, or to any 
Proprietary Information of, Taurex, including all 
copies thereof. 

الشريك      13.3 يلتزم  سبب،  لأي  الاتفاقية  هذه  إنهاء  حال  في 

بتسليم جميع الممتلكات لشركة توركس فوراً، بما في ذلك على 

والوثائق  والمعدات  المواد  جميع  الحصر،  لا  المثال  سبيل 

والبيانات المتعلقة بعلاقته مع توركس أو بأي معلومات ملكية  

 خاصة بها، بما في ذلك جميع نسخها.

14. Force Majeure 14 القوة القاهرة . 

14.1  Taurex may, in its reasonable opinion, 
determine that a Force Majeure Event exists, in 
which case Taurex will, in due course, take 
reasonable steps to inform the Partner. A Force 
Majeure Event includes without limitation any act, 
event or occurrence including, without limitation, 
any strike, riot or civil commotion, terrorism, war, 
act of God, accident, fire, flood, storm, 
interruption of power supply, electronic, 
communication equipment or supplier failure, 
civil unrest, statutory provisions, lockouts which, 
in Taurex’s reasonable opinion, prevents Taurex 
from fulfilling Taurex’s obligations under this 
Agreement. 

يجوز لشركة توركس، بناءً على تقديرها المعقول، تحديد       14.1

في  توركس،  ستتخذ  الحالة،  هذه  وفي  قاهرة،  قوة  حالة  وجود 

الوقت المناسب، الإجراءات اللازمة لإبلاغ الشريك. تشمل حالة  

القوة القاهرة، على سبيل المثال لا الحصر، أي فعل أو واقعة، بما  

، أي إضراب، أو شغب، أو  في ذلك، على سبيل المثال لا الحصر

اضطرابات مدنية، أو إرهاب، أو حرب، أو قضاء وقدر، أو حادث، 

أو   الكهربائي،  التيار  انقطاع  أو  عاصفة،  أو  فيضان،  أو  حريق،  أو 

تعطل المعدات الإلكترونية ،أو معدات الاتصالات أو الموردين، 

لتي، وفقاً أو اضطرابات مدنية، أو أحكام قانونية، أو إغلاقات، وا 

بموجب   بالتزاماتها  الوفاء  تمنعها من  توركس المعقول،  لتقدير 

 هذه الاتفاقية. 

14.2  If Taurex determines in its reasonable 
opinion that a Force Majeure Event exists 
(without prejudice to any other rights under this 
Agreement) Taurex may without prior notice and 
at any time take or omit to take all such actions as 
Taurex deems to be reasonably appropriate in 
these circumstances. 

إذا رأت توركس، بناءً على رأيها المعقول، وجود حالة قوة       14.2

قاهرة )دون المساس بأي حقوق أخرى بموجب هذه الاتفاقية(،  

فيحق لها، دون إشعار مسبق وفي أي وقت، اتخاذ أو الامتناع عن 

 اتخاذ جميع الإجراءات التي تراها مناسبة في ظل هذه الظروف.

 

  



 

 

15. Miscellaneous 15 متفرقات . 

15.1  In the event that a situation arises that is not 
covered under this Agreement, Taurex will resolve 
the matter on the basis of good faith and fairness 
and, where appropriate, by taking such action as 
is consistent with market practice. 

الاتفاقية،      15.1 في حال نشوء أي موقف غير مشمول بهذه 

النية والإنصاف،  تتولى توركس حل المسألة على أساس حسن 

ممارسات   مع  تتوافق  التي  الإجراءات  باتخاذ  الاقتضاء،  وعند 

 السوق. 

15.2  No single or partial exercise of, or failure or 
delay in exercising any right, power or remedy 
under these terms or at law by Taurex shall 
constitute a waiver by Taurex of, or impair or 
preclude any exercise or further exercise of, that 
or any other right, power or remedy arising under 
this Agreement or at law. 

لا يشُكل أي ممارسة فردية، أو جزئية، أو فشل، أو تأخير      15.2

في ممارسة أي حق أو سلطة بموجب هذه الشروط أو بموجب  

ذلك   ممارسة  عن  توركس  من  تنازلاً  توركس،  قِبل  من  القانون 

الحق أو أي حق أو سلطة أخرى ناشئة بموجب هذه الاتفاقية أو 

 بموجب القانون.

15.3  Any liability of the Partner to Taurex under 
this Agreement may in whole or in part be 
released, compounded, compromised, or 
postponed by Taurex in its absolute discretion 
without affecting any rights in respect of that or 
any liability not so waived, released, 
compounded, compromised, or postponed. A 
waiver by Taurex of a breach of any of the terms 
of this Agreement or of a default under these 
terms does not constitute a waiver 

of any other breach or default and shall not affect 
the other terms. A waiver by Taurex of a breach 
of any of the terms of this Agreement or a default 
under these terms will not prevent Taurex from 
subsequently requiring compliance with the 
waived obligation. 

يجوز لشركة توركس، وفقاً لتقديرها المطلق، التنازل عن      15.3

هذه  بموجب  توركس  تجاه  الشريك  يتحملها  مسؤولية  أي 

الاتفاقية، كلياً، أو جزئياً، أو تسويتها، أو تأجيلها، دون المساس 

التنازل عنها أو  بأي حقوق تتعلق بذلك أو بأي مسؤولية لم يتم 

توركس عن أي خرق أو تقصير  تسويتها أو تأجيلها. لا يشُكل تنازل

أو   خرق  أي  عن  تنازلاً  الاتفاقية  هذه  بنود  من  بأي  يتعلق  فيما 

البنود الأخرى. ولا يمنع تنازل توركس  تقصير آخر، ولا يؤثر على 

عن أي خرق أو تقصير فيما يتعلق بأي من بنود هذه الاتفاقية من 

 ه. مطالبتها لاحقاً بالامتثال للالتزام المتُنازل عن

 



 

 

15.4  The rights and remedies provided to Taurex 
under this Agreement are cumulative and are not 
exclusive of any rights or remedies provided by 
law. 

بموجب       15.4 توركس  لشركة  المقدمة  والتعويضات  الحقوق 

أو   الحقوق  على  فقط  تقتصر  ولا  تراكمية  الاتفاقية  هذه 

 التعويضات التي ينص عليها القانون. 

15.5  Taurex may assign the benefit and burden of 
this Agreement to a third party in whole or in part, 
provided that such assignee agrees to abide by 
the terms of this Agreement. Such assignment 
shall come into effect ten [10] Business Days 
following the day the Partner is deemed to have 
received notice of the assignment in accordance 
with this Agreement. 

الاتفاقية      15.5 هذه  منفعة  عن  التنازل  توركس  لشركة  يجوز 

وأعبائها لطرف ثالث، كلياً أو جزئياً، شريطة أن يوافق هذا الطرف  

على الالتزام بشروطها. ويدخل هذا التنازل حيز التنفيذ بعد عشرة 

[ أيام عمل من تاريخ استلام الشريك إشعار التنازل وفقاً لهذه 10]

 الاتفاقية.

15.6  If any term of this Agreement or any part of 
any term, shall be held by a court of competent 
jurisdiction to be unenforceable for any reason 
then such term shall, to that extent, be deemed 
severable and not form part of this Agreement, 
but the enforceability of the remainder of this 
Agreement shall not be affected. 

إذا قضت محكمة مختصة بعدم إمكانية تنفيذ أي بند من     15.6

بنود هذه الاتفاقية، أو أي جزء منها، لأي سبب من الأسباب، فإن 

هذا البند وحده هو الذي يبطل، إلى الحد الذي يعُتبر قابلاً للفصل  

 ولا يؤثر بطلانه على باقي الاتفاقية. 

15.7  The Partner may not assign, charge or 
otherwise transfer or purport to assign, charge 
or otherwise transfer the Partner’s rights or 
obligations under this Agreement without the 
prior written consent of Taurex and any 
purported assignment, charge or transfer in 
violation of this term shall be void. 

بموجب       15.7 التزاماته  أو  حقوقه  عن  التنازل  للشريك  يجوز  لا 

أو  الأشكال،  من  شكل  بأي  نقلها  أو  تحميلها  أو  الاتفاقية  هذه 

الادّعاء بالتنازل عنها أو تحميلها أو نقلها بأي شكل من الأشكال،  

دون موافقة كتابية مسبقة من شركة توركس، ويعُتبر باطلاً أي 

 ينتهك هذا الشرط.   تنازل أو تحميل أو نقل مزعوم

15.8  The Partner shall inform Taurex of any other 
business activities entered into by the Partner 
during the term of this Agreement and shall 
provide Taurex with information, as requested, 
regarding such activity. 

يلتزم الشريك بإبلاغ توركس بأي أنشطة تجارية أخرى قام      15.8

بالمعلومات  توركس  ويزود  الاتفاقية،  هذه  مدة  خلال  بها 

 المطلوبة بشأن هذه الأنشطة.



 

 

15.9  No variations of this Agreement are effective 
unless made in writing signed by both Parties and 
their authorised agents. 

لا تصبح أي تغييرات في هذه الاتفاقية سارية إلا إذا تمت       15.9

 كتابياً وتم توقيعها من قبل الطرفين أو وكلائهما المعتمدين.

15.10  This Agreement constitutes the entire 
agreement between the Parties and supersedes 
all other agreements or arrangements, whether 
written or oral, express or implied, between the 
Parties. 

بين       15.10 عليه  الاتفاق  تم  ما  كامل  الاتفاقية  هذه  تشُكل 

الطرفين، وتحل محل جميع الاتفاقيات أو الترتيبات الأخرى، سواء 

 كانت مكتوبة أو شفهية، صريحة أو ضمنية، بين الطرفين.

16. No Partnership or Agency 16 لا ينُشئ هذا الاتفاق أي علاقة شراكة أو وكالة . 

16.1  Nothing in this Agreement creates a 
partnership or establishes a relationship of 
principal and agent or any other fiduciary 
relationship between the Parties. 

لا شيء في هذه الاتفاقية ينُشئ شراكة أو ينُشئ علاقة      16.1

 أصيل ووكيل أو أي علاقة ائتمانية أخرى بين الطرفين. 

16.2  The Partner will not represent itself as agent 
of Taurex and the Partner will have no authority 
or power to bind Taurex or to contract in the 
name of or create a liability against Taurex. 

توركس، ولا      16.2 الشريك نفسه كوكيل لشركة  يظهر  لا ولن 

يكون له أي سلطة أو صلاحية لإلزام توركس أو التعاقد باسمها أو  

 إنشاء أي مسؤولية عليها.

17. Prohibited Territories 17 المناطق المحظورة . 

17.1  The Partner is prohibited from marketing, 
promoting, and/or otherwise targeting, and shall 
not under any circumstances onboard, citizens or 
residents of the following territories: EU 
Countries, the UK, Japan, South Korea, USA, 
UAE, Singapore, Canada, North Korea, Iran, 
Russia, Cyprus, Myanmar, Turkey, and Australia. 

استهداف      17.1 أو  الترويج،  أو  التسويق،  الشريك  على  يحُظر 

مواطني أو مقيمي الدول التالية بأي شكل من الأشكال، ولا يجوز 

له تحت أي ظرف من الظروف استضافة أي منهم: دول الاتحاد  

الولايات   الجنوبية،  كوريا  اليابان،  المتحدة،  المملكة  الأوروبي، 

العرب الإمارات  الأمريكية،  كندا،  المتحدة  سنغافورة،  المتحدة،  ية 

 كوريا الشمالية، إيران، روسيا، قبرص، ميانمار، تركيا، وأستراليا. 

17.2  For the purposes of clause 17 herein, EU 
Countries refers to all countries that are 
members of the European Union. 

البند       17.2 الاتحاد   17لأغراض  دول  تعني  الوثيقة،  هذه  من 

 الأوروبي جميع الدول الأعضاء في الاتحاد الأوروبي.



 

 

17.3  The list of prohibited territories is subject to 
change and may be updated by Taurex from time 
to time. Taurex shall notify the Partner in writing 
where the list of prohibited territories expands 
beyond the list provided within this Partner 
Agreement. 

لشركة      17.3 ويجوز  للتغيير،  قابلة  المحظورة  المناطق  قائمة 

توركس تحديثها من وقت لآخر. وتخُطر توركس الشريك كتابياً في 

حال تجاوزت قائمة المناطق المحظورة القائمة المنصوص عليها  

 في اتفاقية الشراكة هذه.

18. Governing Law and Jurisdiction 18 القانون الواجب التطبيق والاختصاص القضائي . 

18.1  This Agreement shall be governed by and 
construed in accordance with the laws of the 
Seychelles. 

يخضع هذا الاتفاق لقوانين جمهورية سيشل ويفُسرَّ وفقاً      18.1

 لها.

18.2  With respect to any proceedings, the 
Partner irrevocably: 

فيما يتعلق بأي إجراءات تقاضي، يلتزم الشريك بشكل لا       18.2

 رجعة فيه بما يلي:

18.2.1  Agrees that the courts of the Seychelles 
shall have exclusive jurisdiction to determine any 
proceedings; 

يوافق الشريك على أن يكون لمحاكم جمهورية سيشل     18.2.1

 الحصري لتحديد الإجراءات؛ الاختصاص

18.2.2  Submits to the jurisdiction of the 
Seychelles courts; 

يوافق الشريك على الخضوع لاختصاص محاكم  18.2.2   18.2.2

 جمهورية سيشل؛

18.2.3  Waives any objection which the Partner 
may have at any time to the bringing of any 
proceedings in any such court; and 

أي      18.2.3 رفع  على  قبله  من  اعتراض  أي  عن  الشريك  يتنازل 

 دعوى أمام أي محكمة من هذا القبيل؛ و

18.2.4  Agrees not to claim that such proceedings 
have been brought in an inconvenient forum or 
that such court does not have jurisdiction over the 
Partner. 

يوافق الشريك على عدم الادعاء بأن هذه الإجراءات قد      18.2.4

لها  ليس  المحكمة  هذه  أن  أو  مختصة  غير  محكمة  في  رفُعت 

 اختصاص قضائي على الشريك.

18.3  Where this Agreement is issued in a 
language other than English, the English 
language version shall take precedence in the 
event of any conflict. 

فإن      18.3 الإنجليزية،  غير  بلغة  الاتفاقية  هذه  إصدار  حال  في 

النسخة المكتوبة باللغة الإنجليزية هي التي تسود في حال وجود  

 أي تعارض.



 

 

19. Interpretation of Terms 19 تفسير الشروط . 

19.1  In this Agreement: 19.1    :في هذه الاتفاقية 

“Affiliate” shall mean in relation to Taurex, any 
entity controlled directly or indirectly, by Taurex, 
any entity that controls directly or indirectly, 
Taurex, or any entity directly or indirectly under 
common control with Taurex. For this purpose, 
“control” means ownership of a majority of the 
voting power of Taurex or entity. 

يقُصد بـ "الشريك التابع" فيما يتعلق بـ "توركس"، أي كيان خاضع 

كيان   أي  أو  مباشر،  غير  أو  مباشر  بشكل  "توركس"  لسيطرة 

يخضع  كيان  أي  أو  مباشر،  غير  أو  مباشر  بشكل  عليها  يسُيطر 

مباشر.   غير  أو  مباشر  بشكل  "توركس"،  مع  مشتركة  لسيطرة 

أ  ملكية  "السيطرة"  بـ  يقُصد  الغرض،  في  ولهذا  الأصوات  غلبية 

 "توركس" أو الكيان. 

“Application to Open a Personal/Corporate 
Margin Trading Account Form” shall mean the 
“Application to open a personal/corporate 
Margin Trading account” form completed by the 
Client when opening a trading account with 
Taurex and accessed through the Website. 

التداول   شخصي/شركات  تداول  حساب  فتح  طلب  "نموذج 

تداول   حساب  فتح  "طلب  نموذج  يعني  بالهامش" 

شخصي/شركات التداول بالهامش" الذي يملأه العميل عند فتح 

الموقع  عبر  إليه  الوصول  ويمكن  توركس  مع  تداول  حساب 

 الإلكتروني. 

“Ask” shall mean the higher price in the Quote 
being the price at which the Client may buy. 

"الطلب" يعني السعر الأعلى في عرض السعر وهو السعر الذي 

 يمكن للعميل الشراء به. 

“Balance” shall mean the total financial result of 
all Completed Transactions and depositing or 
withdrawal operations on the trading account. 

"الرصيد" يعني الناتج المالي الإجمالي لجميع المعاملات المنجزة 

 وعمليات الإيداع أو السحب على حساب التداول.

“Base Currency” shall mean the first currency in 
the Currency Pair against which the Client buys or 
sells the Quote Currency. 

التي  العملات  زوج  في  الأولى  العملة  تعني  الأساسية"  "العملة 

 يشتري العميل أو يبيع مقابلها عملة السعر. 

“Bid” shall mean the lower price in the Quote 
being the price at which the Client may sell. 

"العرض" يعني السعر الأقل في عرض الأسعار وهو السعر الذي  

 يجوز للعميل البيع به. 

“Business Day” shall mean any day between 
Monday and Friday inclusive, on which clearing 
banks are open for business in the City of London. 

حيث   شاملة،  والجمعة  الاثنين  بين  يوم  أي  يعني  العمل"  "يوم 

 تكون بنوك المقاصة مفتوحة لممارسة أعمالها في مدينة لندن. 



 

 

“Completed Transaction” shall mean two 
counter deals of the same size (opening a position 
and closing a position): buy then sell and/or vice 
versa. 

الحجم  بنفس  متضادتين  صفقتين  تعني  المكتملة"  "المعاملة 

 )فتح مركز وإغلاق مركز(: شراء ثم بيع و/أو العكس. 

“Contract for Differences” (“CFDs”) shall mean 
a contract, which is a contract for differences by 
reference to fluctuations in the price of the 
underlying asset (shares, futures, metals, indices 
etc.). 

"( الفروقات"  إلى "(  CFDs"عقود  بالإشارة  فروقات  عقد  تعني 

الآجلة،  والعقود  )الأسهم،  الأساسي  الأصل  سعر  في  التقلبات 

 والمعادن، والمؤشرات، وما إلى ذلك(. 

“Contract Specifications” shall mean principal 
trading terms (Spread, Initial Margin etc.) for 
each Instrument. 

)الفارق،   الأساسية  التداول  شروط  تعني  العقد"  "مواصفات 

 الهامش الأولي، إلخ( لكل أداة.

“Currency Pair” shall mean the object of a 
Transaction based on the change in the value of 
one currency against the other. 

التغير في قيمة  "زوج العملات" يعني هدف المعاملة بناءً على 

 عملة واحدة مقابل عملة أخرى.

"Client" shall mean both an Existing Client and a 
Prospective Client who thereafter becomes a 
Client of Taurex. 

يصبح  الذي  المحتمل  والعميل  الحالي  العميل  يعني  "العميل" 

 بعد ذلك عميلاً لشركة توركس.

“Discretionary Services” shall mean opening or 
closing positions and/or placing, modifying or 
deleting Orders on behalf of a Client on a 
discretionary basis and any and all other actions 
that may be undertaken by a Client under the 
Operative Agreements that the Partner carries 
out on the Client’s behalf. 

أو  " وضع  و/أو  المراكز  إغلاق  أو  فتح  تعني  التقديرية"  الخدمات 

تقديري   أساس  على  العميل  عن  نيابة  الطلبات  حذف  أو  تعديل 

الاتفاقيات  بموجب  العميل  يتخذها  قد  أخرى  إجراءات  وأي 

 التشغيلية التي ينفذها الشريك نيابة عن العميل.

“Effective Date” shall be the date this 
Agreement has been signed by both parties or 
any other date agreed by both parties in writing 
for the commencement of this Agreement. 

التاريخ الذي تم فيه توقيع هذه الاتفاقية من  النفاذ" هو  "تاريخ 

قبل الطرفين أو أي تاريخ آخر يتفق عليه الطرفان كتابياً لبدء هذه 

 الاتفاقية.

 

  



 

 

“Existing Client” shall mean: 

An individual or an entity who already had a 
trading account with Taurex at the moment 
when the Partner solicited such person for 
the first time, or 

An individual or an entity that has been 
introduced by the Partner and has opened a 
trading account with Taurex. 

 "العميل الحالي" يعني:

في  توركس  مع  تداول  حساب  مسبقاً  لديه  كان  كيان  أو  فرد  أ( 

اللحظة التي طلب فيها الشريك من هذا الشخص للمرة الأولى  

 فتح الحساب، أو

ب( فرد أو كيان تم تقديمه من قبل الشريك وقام بفتح حساب 

 تداول مع توركس. 

“EU Countries” shall refer to all countries that 
are members of the European Union, which may 
change from time to time. 

الاتحاد  في  الأعضاء  الدول  جميع  تعني  الأوروبي"  الاتحاد  "دول 

 الأوروبي، والتي قد تتغير من وقت لآخر.

“Force Majeure Event” shall mean an event 
determined to be so in accordance with clause 14. 

"حدث القوة القاهرة" يعني الحدث الذي تم تحديده على أنه كذلك  

 . 14وفقاً للبند 

“FSA” shall mean the Financial Services 
Authority. 

 هيئة الخدمات" تعني هيئة الخدمات المالية. "

“Initial Margin” shall mean the margin required 
by Taurex to open a position. The details for each 
Instrument are in the Contract Specifications. 

"الهامش الأولي" هو الهامش المطلوب من قِبل توركس لفتح  

 مركز. تجدون تفاصيل كل أداة في مواصفات العقد. 

“Instrument” shall mean any Currency Pair or 
Contract for Differences. 

 "الأداة" تعني أي زوج عملات أو عقد فروقات.

“Long Position” shall mean a buy position that 
appreciates in value if market prices increase and 
in respect of Currency Pairs shall involve buying 
the Base Currency against the Quote Currency. 

"المركز الطويل" يعني مركز شراء ترتفع قيمته إذا ارتفعت أسعار  

شراء  على  ينطوي  فإنه  العملات  بأزواج  يتعلق  وفيما  السوق، 

 العملة الأساسية مقابل عملة التسعير.

“Margin Trading” shall mean such trading when 
the Client may make Transactions having far less 
funds on the trading account in comparison with 
the transaction size. 

التداول عندما يقوم العميل  "التداول بالهامش" يعني مثل هذا 

مقارنة   التداول  حساب  في  بكثير  أقل  بأموال  معاملات  بإجراء 

 بحجم المعاملة. 



 

 

“Necessary Margin” shall mean the margin 
required by Taurex to maintain Open Positions. 
The details for each Instrument are specified in 
the Contract Specifications. 

للحفاظ   توركس  تطلبه  الذي  الهامش  هو  الضروري"  "الهامش 

مواصفات   في  أداة  كل  تفاصيل  المفتوحة.وترد  المراكز  على 

 العقد.

“Open Position” shall mean a Long Position or a 
Short Position which is not a Completed 
Transaction. 

"المركز المفتوح" يعني مركزاً طويلاً أو مركزاً قصيراً ليس معاملة  

 مكتملة. 

“Operative Agreements” shall mean the 
agreements entered into by the Client and Taurex 
that govern all trading activity of the Client. 
Operative Agreements consist of the Client 
Agreement, the Terms of Business, including in 
each case any Addendum thereto and the Risk 
Disclosure Notice accessible through the Website 
and any other documentation agreed between 
Taurex and the Client as the same may be 
amended from time to time. 

العميل  بين  المبرمة  الاتفاقيات  تعني  التشغيلية"  "الاتفاقيات 

وشركة توركس، والتي تنُظمّ جميع أنشطة تداول العميل. تتكون 

في  بما  العمل،  وشروط  العميل،  اتفاقية  من  الاتفاقيات  هذه 

ذلك أي ملحق لها في كل حالة، وإشعار الإفصاح عن المخاطر  

وثائق أخرى متفق عليها بين    المتاح عبر الموقع الإلكتروني، وأي

 توركس والعميل، والتي قد تعُدّل من وقت لآخر.

“Order” shall mean an instruction from the Client 
to Taurex to open or close a position when the 
price reaches a price specified by the client in the 
instruction. 

إغلاق  أو  لفتح  توركس  إلى  العميل  من  تعليمات  يعني  "الأمر" 

في  العميل  حدده  الذي  السعر  إلى  السعر  يصل  عندما  مركز 

 التعليمات. 

“Principal” shall mean an individual who is: 

A sole proprietor of a sole proprietorship; 

A general partner of a partnership; 

A director, president, chief executive officer, 
chief operating officer or chief financial 
officer of a corporation, limited liability 
company or limited partnership; 

A manager, managing member or a member 
vested with the management authority for a 
limited liability company or limited liability 
partnership. 

 "الأصيل" يعني الفرد الذي هو:

 أ( مالك فردي لشركة فردية؛

 ب( شريك عام في شركة تضامن؛

ج( عضو مجلس إدارة، أو رئيس أو مدير تنفيذي أو مدير عمليات 

أو مدير مالي لشركة أو شركة ذات مسؤولية محدودة أو شراكة 

 محدودة؛

د( مدير أو عضو إداري أو عضو مخول بسلطة الإدارة لشركة ذات  

 مسؤولية محدودة أو شراكة ذات مسؤولية محدودة.



 

 

“Promotional Material” shall mean any 
communication that relates to Taurex or its 
services made to  or  directed  at,  or  that  relates  
in  any  way  to  the  solicitation  of  a Prospective 
Client or a transaction in an Existing Client’s 
trading account. Promotional Material includes, 
but is not limited to, published written texts, 
training materials, advertisements, market 
analysis, and research reports, correspondence 
to Existing Clients or Prospective Clients, 
newsletters and generally anything written that 
assists in the solicitation process. 

أو  توركس  بشركة  تتعلق  مراسلات  أي  تعني  الترويجية"  "المواد 

أو   محتمل،  عميل  إلى  موجهة  أو  موجهة  كانت  سواءً  خدماتها، 

عميل  من  عروض  باستدراج  الأشكال  من  شكل  بأي  تتعلق 

محتمل أو معاملة في حساب تداول عميل حالي. تشمل المواد  

الم  النصوص  الحصر،  لا  المثال  سبيل  على  كتوبة الترويجية، 

السوق،  وتحليلات  والإعلانات،  التدريبية،  والمواد  المنشورة، 

وتقارير الأبحاث، والمراسلات مع العملاء الحاليين أو المحتملين، 

عملية   في  تسُاعد  مكتوبة  مواد  وأي  الإخبارية،  والنشرات 

 الاستدراج. 

“Proprietary Information” shall mean 
information, including, but not limited to, trade 
secrets, formulae, methods techniques, 
confidential information, computations, 
knowledge, data or other information of either 
Party relating to software products, trading 
platform, trade routing systems, counterparties, 
processes, know-how, marketing, 
merchandising, selling ideas, selling concepts or 
other confidential information, forecasts, 
marketing plans, strategies, pricing strategies, 
computer programs, copyrightable materials, 
finances or other subject matter pertaining to 
any of the Parties’ business, or any of its clients, 
customers, consultants, suppliers or affiliates, 
which either Party may produce, use, view or 
otherwise acquire during the relationship created 
by this Agreement. 

على  ذلك  في  بما  المعلومات،  تعني  المملوكة"  "المعلومات 

والأساليب،  والصيغ،  التجارية،  الأسرار  الحصر،  لا  المثال  سبيل 

والمعرفة،  والحسابات،  السرية،  والمعلومات  والتقنيات، 

والبيانات أو أي معلومات أخرى لأي من الطرفين تتعلق بمنتجات  

توجيه التجارة، أو الأطراف   البرمجيات، أو منصة التداول، أو أنظمة

أو  التسويق،  أو  الفنية،  المعرفة  أو  العمليات،  أو  المقابلة، 

أو أي معلومات سرية  أو بيع المفاهيم  بيع الأفكار،  أو  الترويج، 

أو  الاستراتيجيات،  أو  التسويق،  خطط  أو  التوقعات،  أو  أخرى، 

المحم المواد  أو  الكمبيوتر،  برامج  أو  التسعير،  ية  استراتيجيات 

آخر  موضوع  أي  أو  المالية  الشؤون  أو  والنشر،  الطبع  بحقوق 

يتعلق بأي من أعمال الأطراف، أو أي من عملائها، أو زبائنها، أو 

مستشاريها، أو مورديها، أو الشركات التابعة لها، والتي قد ينتجها  

أي من الطرفين، أو يستخدمها، أو يشاهدها، أو يكتسبها بطريقة  

 ة التي تنشأ بموجب هذه الاتفاقية.أخرى أثناء العلاق

 

  



 

 

“Proprietary Property” shall mean property, 
including, but not limited to, records, forms, trade 
literature, newsletters, market reports, articles, 
computer software and any reproduced copies or 
negatives thereof, and any information reflected 
or contained therein, provided and furnished by 
Taurex or otherwise obtained by the Partner 
during the relationship created by this 
Agreement. 

سبيل  على  ذلك  في  بما  الملكية،  تعني   " الخاصة  "الممتلكات 

التجارية،  والأدبيات  والنماذج،  السجلات،  الحصر،  لا  المثال 

وبرامج  والمقالات،  السوق،  وتقارير  الإخبارية،  والنشرات 

الكمبيوتر وأي نسخ أو سلبيات مستنسخة منها، وأي معلومات 

ها شركة توركس أو  تنعكس أو واردة فيها، والتي تقدمها وتقدم

تم   التي  العلاقة  أثناء  أخرى  بطريقة  الشريك  عليها  حصل  التي 

 إنشاؤها بموجب هذه الاتفاقية.

“Prospective Client” shall mean an individual or 
an entity which does not have an account with 
Taurex. 

"العميل المحتمل" يعني الفرد أو الكيان الذي ليس لديه حساب 

 مع توركس.

“Quote” shall mean the information of the 
current price for a specific Instrument, in the form 
of the Bid and Ask prices. 

"السعر" يعني معلومات السعر الحالي لأداة محددة، في شكل 

 أسعار العرض والطلب. 

“Quote Currency” shall mean the second 
currency in the Currency Pair which can be 
bought or sold by the Client for the Base 
Currency. 

عملة السعر" تعني العملة الثانية في زوج العملات والتي يمكن "

 للعميل شراؤها أو بيعها مقابل العملة الأساسية. 

“Short Position” shall mean a sell position that 
appreciates in value if market prices fall. In 
respect of Currency Pairs shall involve selling the 
Base Currency against the Quote Currency. 

"المركز القصير" يعني مركز بيع ترتفع قيمته عند انخفاض أسعار  

العملة   بيع  فيعني  العملات،  لأزواج  بالنسبة  أما  السوق. 

 الأساسية مقابل العملة المقابلة.

“Spread” shall mean the difference between Bid 
and Ask. 

 " يعني الفرق بين سعر العرض وسعر الطلب. الفروقات"

“Terms and Conditions” shall mean Taurex’s 
procedures and rules that must be followed by 
the Partner when fulfilling the Partner’s 
obligations under this Agreement, including, but 
not limited to, soliciting customers to trade 
FOREX and CFDs in such form as Taurex may 
periodically supply to the Partner. 

"الشروط والأحكام" تعني إجراءات وقواعد توركس التي يجب على 

هذه  بموجب  الشريك  بالتزامات  الوفاء  عند  اتباعها  الشريك 

الاتفاقية، بما في ذلك، على سبيل المثال لا الحصر، حث العملاء 

قد  الذي  النموذج  في  الفروقات  وعقود  الفوركس  تداول  على 

 توفره توركس بشكل دوري للشريك.



 

 

“Transaction” shall mean any contract or 
transaction entered into or executed by the Client 
or on behalf of the Client arising under the 
Operative Agreements. 

أو تنفيذها من  إبرامها  يتم  أو معاملة  "المعاملة" تعني أي عقد 

 قبل العميل أو نيابة عن العميل بموجب الاتفاقيات التشغيلية. 

“Website” shall mean Taurex’s website at (to be 
advised) or such other website as Taurex may 
maintain from time to time for access by Clients. 

"الموقع الإلكتروني" يعني موقع توركس الإلكتروني على )سيتم  

إبلاغك بذلك( أو أي موقع إلكتروني آخر قد تحتفظ به توركس من 

 وقت لآخر ليتمكن العملاء من الوصول إليه.

“Written Notice” shall have the meaning set out 
in clause 8. 

الإشعار المكتوب" يكون له المعنى المنصوص عليه في البند  "

8. 

19.2  All references to a statutory provision 
include references to: 

 جميع الإشارات إلى أي حكم قانوني تشمل الإشارات إلى:   19.2

19.2.1  Any statutory modification, consolidation 
or re-enactment of it, whether before or after 
the date of this Agreement, for the time being in 
force; 

أي تعديل أو توحيد أو إعادة سن قانوني له، سواء قبل      19.2.1

 أو بعد تاريخ هذه الاتفاقية، ساري المفعول في الوقت الحالي؛

19.2.2  All statutory instruments or orders made 
pursuant to it; and 

 جميع الصكوك القانونية أو الأوامر الصادرة بموجبها؛ و     19.2.2

19.2.3  Any statutory provision of which that 
statutory provision is a re-enactment or 
modification. 

أي حكم قانوني يكون هذا الحكم القانوني بمثابة إعادة      19.2.3

 إصدار أو تعديل له. 

19.3  Words denoting the singular include the 
plural and vice versa; words denoting any gender 
include all genders; and words denoting persons 
include corporations, partnerships, other 
unincorporated bodies, and all other legal 
entities and vice versa. 

والعكس      19.3 الجمع  تشمل  المفرد  على  تدل  التي  الكلمات 

جميع  تشمل  جنس  أي  على  تدل  التي  والكلمات  صحيح؛ 

الشركات  تشمل  الأشخاص  على  تدل  التي  والكلمات  الأجناس؛ 

الكيانات  وجميع  المدمجة  غير  الهيئات  من  وغيرها  والشراكات 

 القانونية الأخرى والعكس صحيح. 

 



 

 

19.4  Unless otherwise stated, a reference to a 
clause, party or a schedule is a reference to 
respectively a clause in or a party or schedule to 
this Agreement. 

ما لم ينُص على خلاف ذلك، فإن الإشارة إلى بند أو طرف       19.4

 أو جدول هي إشارة إلى بند أو طرف أو جدول في هذه الاتفاقية.

19.5  The clause headings are inserted for ease of 
reference only and do not affect the construction 
of this Agreement. 

تم إدراج عناوين البنود لسهولة الرجوع إليها فقط ولا تؤثر    19.5

 على تفسير هذه الاتفاقية.

20. Signature and Electronic Communications 20 التوقيع والاتصالات الإلكترونية . 

20.1  Subject to Applicable Laws and Regulations, 
if electronic signatures are used in 
communication between us, such communication 
is binding as if it were in writing. Orders or 
instructions given by you via e-mail, phone, or 
other accepted electronic means, will constitute 
evidence of the Orders or instructions given. 

السارية، في حال استخدام       20.1 القوانين واللوائح  مع مراعاة 

التواصل  هذا  يكون  بيننا،  التواصل  في  الإلكترونية  التوقيعات 

ملزماً كما لو كان كتابياً. تعُدّ الطلبات أو التعليمات الصادرة عنك 

أخرى  إلكترونية  وسيلة  أي  أو  الهاتف  أو  الإلكتروني  البريد  عبر 

 الطلبات أو التعليمات الصادرة. مقبولة دليلاً على صحة

20.2  Acceptance of these Terms or other 
documents including the Company’s policies via 
electronic means such as, but not limited to, tick 
box on the Website and Portal, or acceptance 
through email or on the Platform shall constitute 
evidence of your acceptance of these Terms, 
policies, and other legal documents, respectively. 

في    20.2 بما  الوثائق،  من  غيرها  أو  الشروط  لهذه  قبولك  يعُد 

وضع  مثل  الإلكترونية،  الوسائل  عبر  الشركة،  سياسات  ذلك 

عبر  أو  الإلكترونية،  والبوابة  الإلكتروني  الموقع  على  صح  علامة 

الشروط  لهذه  قبولك  على  دليلاً  المنصة،  أو  الإلكتروني  البريد 

 ية، على التوالي.والسياسات وغيرها من الوثائق القانون

 


